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Abstract: The article provides an overview of 

the genesis, typology and evolution of Tafsir in the 

Indian subcontinent from the 19th to the 21st century. 

It delves deeply into the approach, methodology 

and striking features of Abdul Majid Daryabadi's 

(1892-1977), Urdu Tafsir Majdi written in 1960s. 

Daryabadi's main contribution consists in his 

exposition of the Quranic worldview as endorsed 

by Ahl Al-Sunna wa Al- Jama’a, his refutation of 

the materialistic, Godless Western thought pattens 

and his comparison of the Quran with the Bible, 

bringing out the moral excellence and other 

hallmarks of the Quran. He also repudiates the 

Orientalist critique on the Quran. Unlike some 

apologist tafsir writers, he stoutly vindicates the 

Quranic miracles and eschatology. Tafsir Majidi 

stands out as a brilliant amalgam of tradition and 

modernity. 

 

mailto:sulaim_05@yahoo.com
mailto:bidgoli.at@gmail.com


 

 

تفسیرهای اردو با نگاهی ویژه به تفسیر ماجدی، اثر عبدالماجد  

 م(  1960دریابادی )

 2علی تمسکی بیدگلی                                   1عبدالرحیم قدوایی
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  :هاكليد واژه
تفسیر ماجدی،  
تفسیرهای اردو،  

 عبدالماجد دریابادی

شناسی و  این مقاله به بررسی اجمالی پیدایش، گونه  : چکيده  
از قرن نوزدهم تا قرن بیست و یکم  قارۀ هند  تحول تفسیر در شبه 

می  روش میلادی  رویکرد،  به  همچنین  و  پردازد.  شناسی 
دریابادی  ویژگی  عبدالماجد  اثر  ماجدی،  تفسیر  برجستۀ  های 

دهه  1977- 1892)  در  که  شده    1960(،  نوشته  اردو  زبان  به 
پردازد. ویژگی اصلی دریابادی در تفسیر او عبارت است  است، می 

بینی قرآنی تأییدشده توسط اهل سنت و جماعت،  از بازنمایی جهان 
گرایانۀ غربی و مقایسۀ قرآن  رد الگوهای فکری ناباور به خدا و مادی 

های برجسته قرآن  با کتاب مقدس، که برتری اخلاقی و سایر ویژگی 
دهد. او همچنین نقدهای خاورشناسان بر قرآن را رد  را نشان می 

جو، او معجزات و معاد   مدافعه کند. بر خلاف برخی از مفسران  می 
کند. تفسیر ماجدی ترکیبی درخشان  طور قاطع تأیید می قرآن را به 

   از سنت و تجدد است. 
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 . بيان مسئله   
 پردازد:های پژوهشی زیر میاین مقاله به طور انتقادی به پرسش

 تاریخ تفسیر در زبان اردو چگونه است؟ •

 اند؟رویکردهای اصلی تفسیر در زبان اردو کدام •

 عبدالماجد دریابادی چه سهمی در تفاسیر اردو داشته است؟ •

 شود؟تفسیر ماجدی چگونه از سایر تفاسیر متمایز می •

 آیا تفسیر ماجدی در انتقال مؤثر معنای و پیام قرآن موفق است؟  •

پردازد و راه خروج را بر اساس هدایت قرآنی آیا تفسیر ماجدی به مسائل معاصر می •
 دهد؟ به خوانندگان نشان می 

 . اهداف نگارش تفسير 2
های ایدئولوژیک، این نکته قابل توجه استتت که برترین اندیشتتمندان مستتلمان، با گرایش

اند. به همین ترتیب،  معنوی و فلستفی خود، در طول اعاتار به نوشتتن تفستیر توجه کرده
آنهتا بتا الگوهتای فکری غیراستتتلامی آن روز، چته تفکر الحتادی یونتانی در دوران شتتتکوفتایی  

اند. در طول تاریخ، هدف آنها آشتکار ستاختن  زدگی زمان ما، مقابله کردهاستلام و چه غرب
ارتباط جاودانه و همیشتگی قرآن بوده استت. جای تعجب نیستت که در تفستیر امروزین به 
مبتاحیی متاننتد متدرنیتته، پلورالیستتتم، مستتتلمتانتان بته عنوان اقلیتت در دنیتای جهتانی امروز،  

های تعادل زیستت محیطی و مدلفمینیستم، همجنستگرایی، تروریستم، عدالت جنستیتی،  
خوریم. مفستتران قرآن در این راستتتا به تفستتیر به رری با رویکردی میانه حکمرانی برمی
 اند.متوسل شده

 . ساختار تفسير ماجدی 3
تبیین کل جهان به  قرآنی، مفاهیم و اصطلاحات کلیدی خاص قرآن تفسیر ماجدی  بینی 

 سازد تا هدایت قرآنی را به دست آورند.پردازد و خوانندگان را قادر می می
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نمی تنها چند سوره محدود  تفسیر  به  ماجدی  قرآن  تفسیر  تفسیر کل متن  به  بلکه  شود، 
 پردازد.می

 . روش تفسيری ماجدی 4
ندارد.   تمرکز  قرآن  آیات  نزول  اسباب  بر  چندان  و  است  روشنگرانه  ماجدی  تفسیر  روش 

شناسان و اندیشه غربی، در  های محکم و مقایسه با کتاب مقدس، شرقدریابادی با استدلال 
و   است  عقلانی  کاملًا  او  رویکرد  بنابراین  کند.  آشکار  را  قرآن  پیام  و  معنا  تا  است  صدد 

 گیری آن متقاعد کردن خوانندگان دربارۀ صحت پیام قرآن است. جهت

 هایی از تفسير علمی دریابادی . نمونه 5
سوره بقره، ضمن تأکید بر وحدت    1۷۷و    115الف( عبدالماجد دریابادی در تفسیر آیات  

می اشاره  درایت  با  خداوند،  شرک وجود  رایج  عمل  رد  بر  آیات  این  که  “عبادت  کند  آلود 
 کند:” دلالت دارند. وی تأیید می 1دارجهت

راستا با خورشیدپرستان و بسیاری از مشرکین دیگر، به جهت شرق تقدس »مسیحیان، هم
خواندند... برای مسیحیان خاصی قائل هستند. اسنیان در جهت طلوع خورشید نماز می

نیز غرب سرشار از معناست. در مراسم تعمید... فرد تعمیدشونده با صورت به سمت غرب  
 گرفت. طبق گفته هندوها، جهت جنوب شرقی برای مانو مقدس بود.«قرار می

شود. آیه ذکر شده قرآن با “عبادت »اعتقاد کلیسای اولیه بر این بود که شر از شمال وارد می
مخالفت میجهت واقع میدار”  در  و  سوی جهت  کند  به  عبادت  در  دلیلی  هیچ  که  گوید 

 ( 1۳1، 1خاصی وجود ندارد.« )دریابادی، تفسیر ماجدی، 

بقره   در  که  همانطور  را،  خدا  قرآنی  مفهوم  دریابادی  طور    160:  2ب(  به  است،  آمده 
 کند: تر میداند و آن را چنین برجستهچشمگیری با مفهوم کتاب مقدس متفاوت می 

 
1.   Direction Worship 
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جو. این امر نه  »خدای اسلام، برخلاف خدای بسیاری از ادیان، نه حسود است و نه انتقام
( نیازمند تکرار  19:  24های کتاب مقدس )یوشع  تنها با توجه به عقاید مشرکان بلکه با آموزه
 (102، 1مکرر است.« )دریابادی، تفسیر ماجدی، 

 آشنایی 
های دنیا، بیشترین تعداد ترجمه و تفسیر قرآن، که صدها جلد را شامل در میان همه زبان 

)برای شودمی است.  شده  انجام  هند،  قاره  شبه  مسلمانان  مشترک  زبان  اردو،  زبان  به   ،
های معنوی  جزئیات، ر.ک: اکمل الدین إحسان روغلو )ویراستار(، کتابشناسی جهانی ترجمه

. استانبول، مرکز تحقیقات تاریخ، فرهنگ و هنر اسلامی سازمان 19۸0- 1515قرآن کریم:  
ترین نسخه خطی موجود با عنوان “تفسیر وهبی” به زبان  (. قدیمی19۸0کنفرانس اسلامی،  

  16۷6شود، به سال  ي آصفیۀ حیدرآباد دکن هند نگهداری میدکنی اردو، که در کتابخانه 
شاه  برمی توسط  اردو،  زبان  به  شده  منتشر  توجه  قابل  ترجمه  اولین  حال،  این  با  گردد. 

لله، با عنوان “موضح القرآن” انجام شده  ا (، پسر بااستعداد شاه ولی1۸۳5عبدالقادر )متوفی 
است. برخی از تفسیرهای مهم اردو که نماینده مکاتب فکری و رویکردهای مختلف به قرآن  

 هستند عبارتند از:

د فی تَنقیح  کَلام  الله  الحَمید: اثر سید علی  •  تَوضیحُ المَاج 

 بیانُ القُرآن: اثر اشرف علی ثانوی  •

 ترجُمانُ القُرآن: اثر ابوالکلام آزاد  •

 تفسیر ثَنایی: اثر ثناالله امریتسری  •

 تفسیر ماجدی: اثر عبدالماجد دریابادی  •

 ضیاءُ القُرآن: اثر کرام شاه ازهری •

 معارفُ القُرآن: اثر محمد شفیع •

 تفسیر فَهمُ القُرآن: اثر ابوالاعلیٰ مودودی  •

رُ القُرآن: اثر امین احسان اصلاحی  •  تَدَبُُّ
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رُ القُرآن •  : اثر وحیدالدین خانتَذک 

اهی •  تفسیر نظامُ القُرآن: اثر حمیدالدین فرُّ

انی • ان: اثر عبدالحق حقُّ  تفسیر فَتحُ المَنُّ

 ترجُمانُ القُرآن ب لطائف  البیان: اثر صدیق حسن خان  •

 قرآن  عزیز: اثر احمد علی لاهوری •

حمن: اثر امیر علی ملیح آبادی  •  تفسیر مَواهبُ الرُّ

ر: اثر ثناالله پانی پتی  •  تفسیر المَظاه 

 مَفهومُ القُرآن: اثر غلام احمد پرویز  •

رفان: اثر احمد رضا خان و نعیم الدین مرادآبادی  •  خزائنُ الع 

حمن فی تفسیر  القُرآن: اثر عُبیدالله سندی •
لهاَمُ الرُّ  ا 

 تفسیر عُیمانی: اثر شبیر احمد عیمانی •

 تفسیرُ القُرآن و هوَ و الهُدَی و الفُرقان: اثر سید احمد خان  •

 بندی تفاسير اردو طبقه 
 اندازیم: بندی تفاسیر قرآن به زبان اردو میدر این بخش نگاهی کوتاه به طبقه

محور(: شاه عبدالقادر، ثانوی، دریابادی، محمد شفیع، حقانی، لاهوری،  تفاسیر نقلی )روایت 
هستند که با دیدگاه اهل سنت و    ی رویکرد تفسیری نقلیملیح آبادی و عیمانی، نماینده 

 جماعت یا مکتب دیوبندی مطابقت دارد.

محور(: در مقابل، سید احمد خان، آزاد، وحیدالدین خان، پرویز و سندی، تفاسیر عقلی )عقل
با رویکردی به دور از فهم سنتی قرآن، به تفسیر عقلی )تفسیر بر اساس رری شخای( روی  

 اند.آورده
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ای خود را بر های فرقه فرضاند پیشهای خاص: برخی مفسران کوشیدهتفاسیر با گرایش 
تفسیر قرآن غالب کنند، مانند: احمد رضا خان و الازهری )با گرایش فکری مکتب بریلوی(؛ 
اهی و اصلاحی )با  امریتسری و صدیق حسن خان )با گرایش فکری مکتب اهل حدیث(؛ فرُّ

 محور( و پانی پتی )با گرایش صوفیانه(. رویکرد نظم 

 کند. تفسیر با رویکرد شیعی: سید علی نیز مفاهیم شیعه را در تفسیر خود منعکس می

 تفسير ماجدی اثر دریابادی 
بیندازیم. دریابادی  عبدالماجد  اثر  ماجدی«  »تفسیر  به  نگاهی  تمام  حالا  میان  در  شاید 

( این امتیاز منحار به فرد را داشته باشد 19۷۷-1۸92مفسران، تنها عبدالماجد دریابادی )
لازم به ذکر است که هر دوی این  .که تفسیر خود را به دو زبان انگلیسی و اردو نوشته است

 .اند تفاسیر مستقل از یکدیگر هستند و برای مخاطبانی با طرز تفکر متفاوت نوشته شده

ی غرب نوشته شده که با الگوهای فکری غربی کردهتفسیر انگلیسی برای مسلمانان تحایل
این گروه ممکن است با تردید و بدبینی به قرآن نگاه کنند و آن را اثری کهنه   .درگیر هستند 

و منسوخ با پیامی منقضی بدانند، به ویژه در دنیای علمی و مدرن پس از انقلاب صنعتی  
ی دریابادی با استفاده از منابع دانش مدرن، به اثبات حقیقت و معنای جاودانه  .قرن بیستم

 .پردازدقرآن در عار ما می 

 تفسير ماجدی: اهداف 
تفسیر اردوی او برای مسلمانان معمولی و مومنانی که به طور مداوم به انجام اعمال دینی  

ها با زبان شیرین و پردازند نوشته شده است و هدف آن انتقال هدایت ابدی قرآن به آن می
 گوید:تفسیر اردوی خود می یی پیشینهشیوای اردو است. دریابادی درباره 

»بعد از اینکه ترجمه و تفسیر انگلیسی خود را به پایان رساندم، کار بر روی تفسیر اردوی  
تر از نسخه انگلیسی است. در نوشتن این تفسیر، »بیان  خود را آغاز کردم که بسیار مفال 

القرآن« مولانا ثانوی به من کمک شایانی کرد. بدون شک، تفاسیر اردوی عالی دیگری نیز  
نظیر است. با این حال، تفسیر مولانا ثانوی وجود دارند. برای میال، ترجمه شاه عبدالقادر بی

شود. در مورد ترجمه اردوی های بسیاری دارد که در هیچ تفسیر دیگری یافت نمیویژگی
درباره موضوع  همین  است.  شده  اقتباس  القرآن«  »بیان  از  آن  از  زیادی  بخش  ی من، 
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نیز صدق میبخش از همان کتاب گرفته  های حقوقی تفسیر من  کند که بخش اعظم آن 
ثانوی   با مولانا  به طور مرتب  تفسیرم  نوشتن  را داشتم که در حین  این بخت  شده است. 

 مند شوم. های ایشان بهره دیدار کنم و اغلب از راهنمایی 

تر از تفسیر انگلیسی است. بخشی  تفسیر اردوی من از نظر پوشش موضوعی بسیار گسترده
قول نقل  از  استفاده  دلیل  به  گستردگی  این  کتاباز  از  فراوان  تفاسیر  های  و  لغت  های 

، آن 1944کلاسیک است. توانستم این کار را در مدت چهار سال به پایان برسانم. در سال 
را برای چاپ به شرکت تاج در لاهور فرستادم. انتشارات برای چاپ آن چند سال وقت صرف  

السطری و تفسیر در حاشیه صفحه( را برای  کرد و بدتر اینکه، فرمت نامناسبی )ترجمه بین 
 آن انتخاب کرد که باعث ضعیف شدن چیدمان و نمای کلی اثر شد.«

 ی انتشار تاریخچه 
آن   1960ی  ی تفسیر خود ادامه داد و توانست تا اواخر دههدریابادی به بازنگری و توسعه

را به میزان قابل توجهی گسترش دهد. جای تأسف بسیار است که او نتوانست ناشری برای  
از آنجایی که او به هیچ  ی تفسیر خود پیدا کند.شدهی تجدید نظر شده و کامل انتشار نسخه
با منابع مالی   ی خاصی تعلق نداشت، کسی برای انتشار تفسیرش پیشقدم نشد.گروه یا فرقه

 ی یونس به چاپ برساند.محدود خود تنها توانست دو بخش از اثر عظیم خود را تا سوره
با این آرزوی برآورده نشده    19۷۷ی  اما او در ژانویه  آرزوی قلبی او انتشار کامل این اثر بود.

گویا .درگذشت امر  فرقه این  وجود  سیاستی  شخایت گرایی،  گروهی،  و های  پرستی 
 .قاره استی مسلمان، به ویژه در شبهتفاوتی نسبت به کار علمی باکیفیت در جامعهبی

پس از درگذشت دریابادی، با درخواست مولانا ابوالحسن علی ندوی، »مجلس تحقیقات و  
آورد به دست  را  اثر  این  انتشار  العلماء، لکنهو« حق  به »ندوة   .نشریات اسلامی« وابسته 

سال    ۳6، پس از 201۳جلدی تنها در سال   6انگیز دیگری این است که این اثر داستان غم
کادمی با در   .از درگذشت دریابادی، به صورت کامل منتشر شد  لازم به ذکر است که این آ

 .نظر گرفتن تمام ملزومات علمی، آن را به بهترین نحو چاپ کرده است
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 مشکلات ترجمه قرآن 
را درباره نکات مفیدی  تأمل است که  قابل  ارزشمند و  اثری  ریابادی  ی متن و »مقدمه« د 

تر از همه، چگونگی رویارویی خوانندگان های ترجمه آن و مهمبستر قرآن، مسائل و چالش
 کند:با قرآن برای درک آن بیان می

ادبی کار سادهترجمه انتقال وفادارانه ی هر شاهکار  نیست؛ زیرا مترجم در  ی ساختار  ای 
های کلام به زبانی های دستوری و بلاغی و ظرافتجمله، اصطلاحات، عبارات ترکیبی، ویژگی

شود. اگر کسی متن را به زبان مقاد با نیر پاکیزه و اصطلاحات  دیگر با مشکل مواجه می
رایج ترجمه کند، در بهترین حالت، تنها به بازنویسی یا اقتباسی دست زده است، نه ترجمه.  

شود و برای روح و فاقد الهام میکننده، بیاللفظی، کسلی صرفا تحتاز سوی دیگر، ترجمه
 خوانندگان جذابیتی ندارد.

ی غالب و اقبال، گلستان سعدی و مینوی مولوی توسط افراد بسیار توانمند به آثار شاعرانه 
این ترجمه از  این حال، هیچ یک  با  اردو ترجمه شده است.  انگلیسی و  توانند  ها نمی زبان 

این در مورد دستاوردهای  زیبایی  به طور کامل منتقل کنند. اگر  را  ادبی متن اصلی  های 
ذهن بشر صادق است، پس کلام خدا که در همه ابعاد برتر است، به هیچ وجه قابل ترجمه  

 ی آن حفظ شود. های برجستهای که تمامی ویژگینیست؛ به گونه

نظیر آن را درک کند. این امر به سادگی خارج از توانایی انسان است که زیبایی و بلاغت بی
پایان خود، برای تلاش صادقانه در این راستا پاداش وعده با این حال، خداوند از رحمت بی

 داده است. 

ها ی انسانبخش، جهانی و جاودان برای همهبه خاطر داشته باشید که قرآن کتابی هدایت
ی زمانی و مکانی خاص خود را نیز دارد،  در هر زمان و مکانی است. در عین حال، زمینه

برهه اولیهچرا که در  نازل شده و مخاطب  از یک مکان  ی زمانی مشخای  ی آن مردمی 
 انگیز است.ی قرآن شگفتاند. این نقش دوگانه خاص بوده

به همین ترتیب، پیام قرآن بدون شک جهانی است، اما زبان ارائه آن صرفا عربی است. اگر  
زبان  معیارهای  با  را  آن  است.  کسی  شده  آشکار  مرتکب حماقتی  کند،  قضاوت  دیگر  های 

اولیه  مخاطبان  هفتم  قرن  ابتدای  اعراب  این،  بر  بنابراین، قرآن سطح علاوه  بودند.  آن  ی 
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آن  را در نظر میفکری و روحیات  اگر قرآن دربارهها  یا علمیگیرد.  تاریخی  ای ی حقایق 
آنصحبت می که  نمیکرد  دنبال  را  هیچ هدفی  نبودند،  آشنا  آن  با  وجود،  ها  این  با  کرد. 

های بعدی در دانش پذیر هستند که بتوانند با پیشرفتی کافی انعطاف بیانات قرآنی به اندازه 
 آمیز قرآن، خود گواه این است که آن کلام خداست. ی معجزهبشر سازگار شوند. همین جنبه

قرآن اساسا کتاب هدایت است. تقوا و صداقت قلب، کلید درک پیام آن است. تنها تسلط بر 
زبان برای درک قرآن کافی نیست. ابوجهل و ابولهب به عنوان اعضای قریش، با مانع زبانی 

آن  روبه از  هدایتی  هیچ  نتوانستند  نتیجه،  در  نیاوردند.  روی  قرآن  به  اما هرگز  نبودند،  رو 
 دریافت کنند. 

 معجزات در قرآن 
روح،   خداوند،  مانند  )الغیب(  است  خارج  انسان  درک حسی  از  که  اموری  مورد  در  قرآن 

دهد.  های فراوانی ارائه می فرشتگان وحی، رسالت، بهشت، جهنم و پاداش الهی، راهنمایی
گاه کند. با این حال،  زیرا هیچ منبع دانش دیگری نمی تواند انسان را در مورد این امور آ

ی علمی که برای ذهن و سایر قوای انسان قابل دسترس است، ی حوزهقرآن حتی درباره
شود، اشارات سخنان بسیار کمی دارد. تنها به برخی از مواردی که امروزه علم نامیده می

شود که در پی پیشرفت هوش  گذرایی کرده است. این کار با توجه به این واقعیت انجام می
 و به کار خواهد گرفت. انسانی، خود انسان قوانین طبیعت را کشف

شود که بتواند با  اعجاز قرآن در این است که هیچ واقعیت علمی در هیچ زمانی کشف نمی
های قرآن تناقض داشته باشد. بلکه، همه اکتشافات علمی بعدی صحت و درستی آن گفته

 کنند و تایید خواهند کرد. را تایید می 

 تفسير ماجدی: منابع 
نشان تفسیرش،  نگارش  در  ریابادی  د  گرایشدهندهمنابع  اوستی  رویکرد  و  از   .ها  برخی 

 :کند عبارتند ازها نقل قول می منابعی که او به طور مکرر از آن 

 اثر ابن جریر  تفسير طبری •
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 اثر ابن عباس تنویر الميزان •

 اثر ابن عربی  احکام القرآن •

 اثر ابن قتیبه  مشکلات القرآن •

 اثر ابوحیان غرناطی  البحر المحيط •

 اثر زرکشی  القرآنالبرهان فی علوم   •

 اثر بیضاوی  انوار التنزیل •

 اثر اشرف علی ثانوی  بيان القرآن •

 اثر رازی مفاتح الغيب •

 اثر آلوسی  روح المعانی •

 اثر قرطبی  احکام القرآن •

 اثر زمخشری الکشف •

 اثر نسفی مدارک التنزیل •

 اثر بغوی معالم التنزیل •

 اثر نیشابوری غرائب القرآن •

شناسی عربی/قرآنی علاوه بر این تفاسیر عربی استاندارد، او به انبوهی از آثار مربوط به واژه
 .و برخی تفاسیر اردو نیز رجوع کرده است

(  1916کند، »بیان القرآن« مولانا ثانوی )چاپ اول  همانطور که خود دریابادی اذعان می 
تر، او از طریق مکاتبات با مولانا ثانوی  ترین منبع او بوده است. از همه مهم ترین و مهم اصلی

فین،   دارالتمُاَن ُّ گره،  )اعظم  تَیَورات«  و  نقوش  الامت:  »حکیم  کتاب  در  اثر 195۳که   )
ی مسائل خاص تفسیری دریافت کرده های بیشتری درباره دریابادی مستند شده، راهنمایی 

 کرد:است. این مکاتبات چندین هدف را دنبال می
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دریابادی 1) تفسیری  ابهامات  از  بسیاری  ثانوی،  مولانا  ارزشمند  قرآنی  دانش  لطف  به   )
 برطرف شد. 

( دریابادی در حین نگارش تفسیر خود، »بیان القرآن« ثانوی را به دقت مطالعه کرد و  2)
های سهوی را که در آن یافته بود، به اطلاع ایشان رساند. در اکیر موارد، مولانا  برخی لغزش

ها را تایید و در چاپ بعدی »بیان القرآن« تاحیح کرد. با این حال، در  ثانوی با بزرگواری آن 
هایی، موضع خود را توجیه برخی موارد، او با استناد به منابع کلاسیک یا با ارائه استدلال 

 کرد.

های  های قرآنی با توجه به آخرین یافته ( در برخی مسائل، به ویژه در رابطه با تعیین مکان ۳)
باستان  یا  جغرافیایی  موضعش تاریخی،  تغییر  برای  را  مولانا  نتوانست  دریابادی  شناسی، 

دانست دنبال کرد. این مکاتبات بین تر میمتقاعد کند. بنابراین، او آنچه را که قابل دفاع
بندی سوالات، نحوه طرح و فرمول -این دو نفر برای دانشجویان قرآن بسیار آموزنده است 

آن نحوه ارائه  نحوهی  سالخورده،  و  ارشد  شخایت  یک  برای  کامل  احترام  با حفظ  ی  ها 
ی اختلاف نظر بدون کینه و اینکه چگونه فرد باید با  پیشبرد و دفاع از موضع خود، نحوه

هت پیشبرد و ترویج پیام و حقیقت قرآن تلاش کند. این گفتمان  تمام توان ذهنی خود در ج
 شود. سابقه در مطالعات تفسیری شناخته میبه عنوان یک مشارکت ارزشمند و بی

 بحث بین این دو عمدتاً بر موارد زیر متمرکز است: 

تر در زبان اردو به عنوان معادل برای متن اصلی انتخاب یک عبارت مناسب •
 عربی

 های ناخواسته در ترجمه ثانوی ها یا حذفدقتیبرخی بی •

 ها در ترجمه ثانوی برخی ابهامات یا سردرگمی •

 و معیارهای خاص در نگارش تفسیر  هااعتبار گزارش  •

 برخی اصول کلی تفسیر قرآن •
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 امتيازات تفسير ماجدی 
های متعددی است که آن را از سایر تفاسیر اردو »تفسیر ماجدی« اثر دریابادی دارای ویژگی

کند. مولانا ابوالحسن علی ندوی در »پیشگفتار« خود بر ویرایش جدید این اثر که  متمایز می 
»مجلس تحقیقات و نشریات اسلامی« وابسته به »ندوة العلماء، لکنهو« منتشر شده،  توسط 
 کند:ای فایح به این تمایزات اشاره میبه شیوه

از آنجا که قرآن به بهترین وجه، بیانگر مراد الهی است و خداوند خود، حفظ آن را در کمال 
پاکی و اصالت تضمین کرده است، جای تعجب نیست که در هر عاری تدابیر مشیت الهی  

گیرد. با پیشرفت دانش و ظهور حقایق  برای تأیید و برجسته کردن حقانیت آن صورت می
آیند.  های جدیدی نیز پدید میی اکتشافات و اختراعات، سؤالات و چالشجدید در نتیجه

خداوند اطمینان داده است که در تمامی این موارد، مؤمنان به قرآن که از صمیم قلب به 
دلبسته تمامی چالشآن  و حل  رویارویی  برای  آناند،  شوند.  میدان  وارد  با های جدید  ها 

ی  آشنایی با جدیدترین منابع دانش و به پشتوانهمندی از تخاص، بینش نسبت به قرآن،  بهره
ها  دهند. آنتر کردن درستی قرآن ادامه میکوشی و فداکاری خود، همچنان به روشن سخت

پیام و  اصول  بین  عمیق  شکاف  حیاتبه  و  جاودانه  سطحیهای  و  قرآن  و  بخش  نگری 
ترتیب در هر عاری قرآن را به عنوان کنند و بدینهای دانش و عقل بشری اشاره میکاستی

 کنند.منبع جاودان هدایت معرفی می

ای مانند باقلانی، رومانی، جرجاوی، زمخشری، بیضاوی و رازی و غیره در  مفسران برجسته
 های آن روزگار پاسخ دادند.دوران خود به طور مؤثری به چالش

در عار ما نیاز مبرمی به کشف حقیقت پیام قرآنی در پرتو آخرین تحولات در علوم تجربی  
شناسی وجود داشت. برای شناسی، حقوق و باستان و تجربی، تاریخ، جغرافیا، اقتااد، جامعه

تفسیر  این مهم در  به  او  این کار دشوار، مولانا عبدالماجد دریابادی پیش قدم شد.  انجام 
ترین فرد برای این  دانم، او مناسب انگلیسی و اردوی خود دست یافت. تا جایی که من می 

ای پرشور  ای نسبت به دانش مدرن بود. او خوانندهکار بود زیرا دارای بینش قابل ملاحظه
روانشناسی  به  نسبت  کاملًا  او  بود.  استینایی همراه  با وسعت  دیدگاهش  و  بود  اشتیاق  و 

گکردهی تحایل طبقه ی  اهی داشت و همیشه خود را از تحولات جدید در عرصهی مدرن آ
ی طولانی نگارش تفسیر، اطمینان حاصل کرد داشت. او در طول دورهعلمی مطلع نگه می
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هایی تأمین شوند که سخنان قرآنی را گسترش دهند. تفسیر انگلیسی  که به طور مرتب کتاب
ناپذیرش برای تأیید های خستگیی گسترده و عمیق او و تلاشو اردوی او گواه بر مطالعه

 قاطع و نیرومند حقانیت قرآن است.

هایم، اجازه دهید بگویم که از ابتدای فعالیتم، تفسیر حوزه مورد علاقه و  با وجود محدودیت 
ی من بوده است. به مدت ده سال در دارالعلوم ندوة العلماء تفسیر تدریس ی ویژهمطالعه

کردم. بدین ترتیب، خداوند مرا قادر ساخت تا به این امر شریف خدمت کنم. به عنوان می
ام. در طی سفرهای مکررم بخشی از این کار، هر تفسیر کلاسیک قابل ذکری را مطالعه کرده

ی به دنیای عرب، تاویری واضح از آخرین انتشارات در این زمینه دارم. بر اساس این تجربه 
نظیر است.  دهم که »تفسیر ماجدی« از جهات خاصی بیاول، گواهی میگسترده و دست

ر خوب، به چنین تفسیری نیاز بود. بسیاری از عبارات قرآنی رغم وجود بسیاری از تفاسیعلی
توان به خوبی درک کرد. ها نمیرا بدون داشتن درک روشنی از موقعیت و بافت تاریخی آن 

شود که  به همین ترتیب، رد قاطع قرآن بر برخی از مفاهیم نادرست زمانی قابل درک می 
قدردانی همه  مورد  ویژه  به  دریابادی  مولانا  اعتقادات غلط چه هستند.  این  بفهمیم  ابتدا 

های غربی ندارند. دریابادی از منابع متعددی کسانی است که دسترسی مستقیم به آموزه
ها استخراج ها، جوامع و فرقه مطالب ارزشمندی را در مورد اشارات قرآنی به اشخاص، مکان

د هرگز از دیدگاه سنتی  دانم، او در تفسیرهای خوکرده است. باز هم، تا جایی که من می
 شود. منحرف نمی

 ی تفسير ماجدی های برجسته ویژگی 
برجسته از  یکی  صدیقی،  مظهر  یاسین  پروفسور  خود،  نقد  صاحبدر  زندهترین  ی  نظران 

 شمارد:های متمایز تفسیر دریابادی را به شرح زیر برمیقاره، ویژگیاسلام/قرآن در شبه

ی اردوی او به دلیل همخوانی با ساختار و اصطلاحات قرآنی  خوان: ترجمهی خوشترجمه
 قابل توجه است. 
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اصول ترجمه: او در »مقدمه« به خوبی به برخی از مشکلات ترجمه قرآن عربی به زبان اردو 
ها به تر از آن، او به اصول و قواعدی اشاره کرده است که رعایت آناشاره کرده است. مهم

 کند. حل این مشکلات کمک می

ترتیب کلمات قرآن وفادار مانده  به ساختار و  این ترجمه  او در  به ساختار قرآن:  وفاداری 
 ای نیست.است. انجام این کار کار ساده

استفاده از منابع گسترده: او اولین مفسر اردو است که از چنین منابع متنوع و متعددی در  
 مورد قرآن استفاده کرده است.

یادداشت از  حاصل مطالعات عمیق:  او  او عااره مطالعات عمیق و گسترده  تفسیری  های 
 منابع مهم است. 

گیر استفاده از منابع جدید: رجوع او به مطالعات دانشگاهی مدرن، از جمله منابع غربی، نفس
است. هر دو منبع کلاسیک اسلامی و منابع غربی مدرن در تفسیر او به خوبی نمایندگی 

 اند. شده

ها را به طور شناسان، آنهای شرقشناسان: او در برخورد با نوشتهرویکرد نقادانه به شرق
 پذیرد. ها را میکند. بلکه نکات معتبر آنکامل رد نمی 

بررسی تطبیقی با کتاب مقدس: به همین ترتیب، او اظهارات کتاب مقدس را با ارجاعات  
 کند.قرآنی تأیید و رد می

تفسیر علمی و اسلامی: تفسیر او هم علمی و هم اسلامی است، زیرا مطابق با قرآن و سنت 
 است. 

. بلکه تا زمانی که موضع  شودی پیشینیان خود نمیعدم تقلید کورکورانه: او تسلیم کورکورانه
 کند. ها استناد میها با مقاود قرآن مطابقت داشته باشد، به آن آن

نیر ادبی دلنشین: دریابادی در نیر ادبی اردو استاد بود. هیچ مفسر اردویی در این زمینه به 
 شود. های ادبی متمایز مشخص میرسد. ترجمه و تفسیر او با زیبایی پای او نمی

)متوفی   ندوی  عباس  عبدالله  قرآن2006پروفسور  که خود  برجسته(  این شناس  بود،  ای 
 ادای احترام درخشان را به نبوغ دریابادی کرده است: 
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ها در هر دو تفسیر انگلیسی و اردوی دریابادی مشترک است. با این حال، برخی از ویژگی
برخی دیگر تنها در تفسیر اردو »ماجدی« او به طور کامل درخشان هستند. به عنوان میال،  

او به زبان اردو  زیبایی  تفسیر  به زبان عربی اصلی، خاص  ادبی و ذکر منابع کلاسیک  های 
 ی آن عبارتند از: های برجستهاست. برای من، دیگر ویژگی

ترین ویژگی یک مفسر، اخلاص است. برای انتقال معنا و پیام . اخلاص: نخستین و مهم1
 کتاب الله به دیگران، فردی با نهایت صداقت لازم است. 

 . دانش: بعد از صداقت، سطح دانش او قرار دارد. صلاحیت شرط اساسی است. 2

از یک استاد  ۳ باید  بر صداقت در هدف و دانش عالی، یک مفسر  . استاد راهنما: علاوه 
 مند شود. چنین راهنمایی برای یک مفسر بسیار مفید است. راهنمای با استعداد بهره

خوشبختانه دریابادی تمام الزامات فوق را برآورده کرد. او تفسیر را تنها برای رضای خدا  
آغاز کرد. او در تفسیر تبحر داشت. هدف او تولید تفسیری بود که حقیقت اسلام را تأیید 

ی عذرخواهانه از آن ارائه دهد. هدف دیگر او این بود که جویندگان حقیقت  کند، نه دفاعیه 
تر از همه، او در تمام مراحل نوشتن تفسیر خود  بتوانند از قرآن راهنمایی دریافت کنند. مهم

برجسته مفسر  ثانوی،  مولانا  تفسیر، هدایت میتوسط  مفسران ی  موضع  از  دریابادی  شد. 
نمی منحرف  بهانهکلاسیک  عنوان  به  تفسیر خود  از  او  دیدگاهشود.  نمایش  برای  های  ای 

 د. کنخیالی خود استفاده نمی

 نقد كتاب مقدس در تفسير ماجدی 
یکی دیگر از کارهای بزرگ دریابادی، تحلیل انتقادی او از کتاب مقدس است. او در این کار  

 گیرد. هم از پیشینیان و هم از معاصران خود پیشی می

مفسران کلاسیک عادت داشتند که به روایات اسرائیلی استناد کنند. مفسرانی مانند طبری، 
ها از این سخن پیروی  ی این رویه هستند. آنابن کییر، رازی، بغوی، قرطبی و آلوسی نمونه

کنیم.« گروه کوچکی از کنیم و نه رد میهایی را نه تأیید می کردند: »ما چنین گزارشمی
های اسرائیلی را کاملًا رد کردند و تفاسیر  نویسندگان قرآن به افراط دیگر رفتند و گزارش 
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دلبخواهی خود را ارائه دادند. محمد عبده، شاگردش رشید رضا، و پیروانشان محمد اسد و 
 مترجم قادیانی، محمد علی، به این گروه تعلق دارند.

های یهودی و کتاب مقدس ی انتقادی کتاب مقدس، دائرةالمعارف سهم دریابادی در مطالعه
درباره  معتبر  آثار  سایر  روایات  و  از  ناشی  تردیدهای  کار،  این  با  او  است.  تطبیقی  دین  ی 

نگری موجود  کند. علاوه بر این، او تحریف و سطحیغیرقابل اعتماد اسرائیلی را برطرف می
ی سوره حمد با دعای ربانی در کتاب مقدس کند. او با مقایسهدر کتاب مقدس را اثبات می 

با  و همچنین مقایسه السلام(  یونس و سلیمان )علیهم  پیامبران یوسف،  قرآنی  ی توصیف 
رساند. با خواندن تفسیر او  ها، برتری قرآن را به اثبات میروایت کتاب مقدس در مورد آن 

حی الهی فقط در قرآن تجسم یافته است، نه در سایر متون توان دریافت که وبه راحتی می
می  نقل  وفور  به  منابع  از  که  همانطور  او،  تفسیر  مجموعهمقدس.  دیدگاهکند،  از  های  ای 

 های اخیر است. مفسران کلاسیک و پژوهش

تفسیر او تا حد زیادی در انتقال شکوه، عظمت قرآن، بلاغت و تأثیرگذاری آن، لحن سرشار 
هیچ   در  که  است  بدیهی  است.  موفق  قرآن  آیات  در  خداوند  و همچنین خشم  از رحمت 

توان روح قرآن اصلی را به طور کامل منتقل کرد. با این حال، تفسیر دریابادی  ای نمیترجمه
 کند. ای از قدرت متن اصلی عربی کمک میبه درک گوشه

از ویژگی به جدلیکی دیگر  بدون توسل  این است که  او  تفسیر  های مذهبی،  های متمایز 
کند. به عنوان میال،  ها و مکاتب فکری مسلمان را آشکار میمفاهیم نادرست برخی از فرقه 

 برد.سوره انعام، مبنای معیوب قادیانیت را از بین می  59ترجمه مناسب او از آیه 

او که عااره کل تفسیر است، آن را مستحق همان تحسینی می تفسیر تفسیر  از  کند که 
 آید.رازی، زمخشری، سیوطی، قرطبی، بیضاوی و آلوسی به عمل می

 نظر دانشوران در مورد تفسير ماجدی 
قانون  العلما، لکنهو و رئیس مجلس  ندوة  مولانا سید رابع حسنی ندوی، رئیس دارالعلوم 

 کند:شخای مسلمانان، مشاهدات زیر را در مورد »تفسیر ماجدی« بیان می 

دهد که خالقش برای او تجویز کرده قرآن کتاب هدایت استت و راهی را به انستان نشتان می
استتتت. بتا این وجود، نقش قرآن در طول اعاتتتار در حتال تغییر استتتت. مفستتتران قرآن،  
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اند. های مختلف قابل اعمال استتتت، شتتتناستتتایی کردههای قرآنی را که در دورهراهنمایی
دریتابتادی در میتان چنین دانشتتتمنتدانی جتایگتاه ممتتازی دارد، زیرا او تحاتتتیلات متدرن را 

های علمی غرب بهره برده استتت. ستتهس به منابع استتلامی روی گذرانده و از آخرین یافته
آورد و به عنوان یک عالم استتلام شتتناخته شتتد. او خود را وقف دفاع از دین استتلام کرد و 

مندی از هر دو منبع، یعنی علمای دانش تخاتاتی در مورد قرآن به دستت آورد. او با بهره
مستلمین کلاستیک و دانش مدرن، تفستیر خود را ارائه کرد که مورد استتقبال علمای دینی 

 کردگان مدرن قرار گرفت.و تحایل

دریابادی در تفسیر خود از اجماع علمای مسلمان عدول نکرده است. از همه مهمتر، او در  
کامل   طور  به  انگلیسی  و  اردو  عربی،  منابع  به  نسبت  خود  دانش  از  خود  تفسیر  نگارش 

کند. به عنوان میال، روایت او از مالوب نشدن حضرت عیسی )ع(، که بر اساس  استفاده می
کند: »وَ قَوْلَهُمْ  مطالعات گسترده اوست، در درک بهتر مفهوم این آیه قرآنی کمک شایانی می 

لَهُمْ« )ن هَ  ُّ شُب  نْ  وَلَک  وَمَا صَلَبُوهُ  قَتَلُوهُ  وَمَا  ه  
اللَُّ رَسُولَ  مَرْیَمَ  ابْنَ  یسَی  یحَ ع  الْمَس  قَتَلْنَا  ا 

نَُّ ساء: إ 
15۷ .) 

شود. او برای برتری تفسیر او بر دیگران در این است که منابع آن به زبان عربی محدود نمی
تأیید درستی ادعاهای قرآنی، در به دست آوردن مطالب از منابع مدرن، از جمله تاریخ یهود،  

 بسیار موفق بوده است.

های زیر از  (، رئیس سابق دارالعلوم دیوبند، ویژگی19۸۳مولانا قاری محمد طیب )متوفی  
 :کند را که او را تحت تاثیر قرار داده است، بیان می تفسیر ماجدی

است دریابادی  مولانا  شاهکار  واقعاً  تفسیر  تحایل  .این  نیازهای طبقه  را زیرا  مدرن  کرده 
 .کند برآورده می

 :من همیشه در یک تفسیر به دنبال این دو مؤلفه هستم
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 .کند ی تاریخی کافی درباره آیات قرآنی که یهودیان و مسیحیان را توصیف میزمینهپیش .1
ای بین قرآن و کتاب مقایسه .2 .توان به طور کامل درک کردزیرا بدون این، آن آیات را نمی

 .مقدس که برتری قرآن را برجسته کند 

به محض اینکه تفسیر ماجدی را برای مطالعه باز کردم، با خوشحالی فراوان دیدم که هر دو  
به طور برجسته در آن وجود داردمؤلفه بالا  آرزوی دیرینه  . ی  تفسیر  برآورده این  ی مرا 
 .ی دین تطبیقی را به طور خلاصه در تفسیر خود پوشش داده استدریابادی جنبه .کرد

های مربوطه از  ی بخشاللهی این بود که آموزش تفسیر شامل مطالعهویژگی بارز مکتب ولی
نیز می مقدس  ویژه جایگزینی  .شد کتاب  به  قرآن،  برتری  کردن  آشکار  کار،  این  از  هدف 

ی تفسیری بدون داشتن  ها، هیچ مطالعهاز نظر آن .قوانین آن با قوانین کتاب مقدس بود
اللهی را در  ی ولیرسد دریابادی این دغدغهبه نظر می  .ای از دین تطبیقی کامل نبودایده

 .تفسیر خود جذب کرده است

ی زیر تفسیر ماجدی های برجستهدر نقد خود، مولانا امدادالزمان کیروانی قاسمی به ویژگی
 :کند اشاره می

های مرتبط از مفسران کلاسیک آورده شده است که به خوانندگان دیدگاه نقل قول •
 .دهد کلی از تفسیر قرآن می

 .خوردمطالعات جدید دانشمندان غربی به طور مکرر در این تفسیر به چشم می •

اختلاف نظر مفسران در مورد مفهوم یا تأکید اصطلاحات و مفاهیم قرآنی ذکر شده  •
 .است

برعکس، زبان او روان و   .کنندهسبک ارائه او نه خشک و فلسفی است و نه کسل •
 .پاک است

 .دهد اشارات تاریخی و جغرافیایی متن قرآن را توضیح می •

مکان  • به طور گسترده  افراد،  را  قرآن  در  شده  جمله حیوانات ذکر  از  و چیزها  ها 
های او در مورد مباحث قرآنی، مانند »حیوانات  برخی از کتاب .کند شناسایی می

 .ی او به تبیین همه چیزهای قرآنی نشأت گرفته استفی القرآن«، از علاقه 
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ها را  با این حال، او بطلان آن  .رد او بر فرق و جوامع منحرف با لحن جدلی نیست •
 .آشکار کرده است

تفسیر ی تطبیقی گستردهابو صفیان اسحاقی در مقاله  تفسیر ماجدی و  ی خود در مورد 
( اسحاقی  احسن  امین  مولانا  اثر  قرآن«  نتیجه199۷- 190۳»تدبر  این  به  روشنگر (  ی 

 :رسد می

 .وبیش مدیون مولانا حمیدالدین فراهی، عالم بزرگ عرب و قرآن هستند ها کمهر دوی آن 
با این حال، تأثیر او در تفسیر اسحاقی بیشتر مشهود است، زیرا او به عنوان شاگرد دائمی 

 .فراهی، علم تفسیر را نزد او آموخته است

مراجع او به کتاب مقدس و  .دهد تفسیر دریابادی ترکیبی از سنت و دانش مدرن ارائه می
شناسان به اساس شرقهمچنین، برخی از اتهامات بی  .علوم غربی گسترده و چشمگیر است

به همین ترتیب، او   .هایی هستند تفسیرهای اردو عاری از چنین بحث  .کند قرآن را رد می 
ی زندگی  ها و مغالطات در الگوی فکری و شیوهاز منابع غربی برای برجسته کردن نقص

استفاده می و  .کند غربی  ملل، جغرافیا  تاریخ  به  قرآنی،  آیات  توضیح  بر  تفسیر علاوه  این 
آن  به  قرآن  که  غیره  و  می حیوانات  نیز  دارد  اشاره  جایگاه  ها  دلیل  همین  به  و  پردازد 

 .ای در میان تفسیرهای اردو داردبرجسته

نظاممتمایزترین جنبه تفسیر اسحاقی تلاش مداوم و  انسجام در ی  برای شناسایی  او  مند 
کند، اما آن  اگرچه دریابادی نیز به این ویژگی قرآن اشاره می .سطح هر دو آیه و سوره است
 .دهد را در تفسیر خود توسعه نمی

 تفسير ماجدی و سایر تفاسير اردو 
راقی مقایسه دیگری بین تفسیرهای اردوی دریابادی، اسحاقی، مودودی و مفتي  تحسین ف 

دهد. او برای مقایسه، روشی اند، انجام میمحمد شفیع که تقریباً در یک دوره نوشته شده
ی بقره به طور مفال سوره 1۷۷ها در مورد آیه که در آن، از تفسیر آن  گیردرا در پیش می

 کند:گیری میکند و سهس نتیجهنقل می
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اسرائیل ی تاریخ بنیی دربارهمیان چهار تفسیر ذکر شده، تنها تفسیر ماجدی وسعت مطالعه
ی او گونهالمعارف را داراست که برای درک مفهوم این آیه قرآنی ضروری است. پوشش دایرة

باعث می  مرتبط،  مطالب  پیشین  از  تفاسیر  از  و هم  معاصر  تفاسیر  از  تفسیر هم  این  شود 
 متمایز شود.

یادداشت انتقادی  تحلیل  شفیع با  مفتي  و  اسحاقی  مودودی،  دریابادی،  توضیحی  های 
ی ها علاقهشود که تنها دریابادی در میان آن وضوح مشخص میبقره، به  1۷۷ی آیه درباره

ی دقیق تاریخ باستان داشته است. البته، تمام این مفسران معنا و پیام این  جدی به مطالعه
ی تاریخی ها به طور عمیق به پیشینهیک از آناند. با این حال، هیچآیه را به خوبی ارائه کرده

 اند. فقط دریابادی با روشی علمی به این موضوع پرداخته است.ی وارد نشدهعبادت جهت

 ای از سنت و تجدد تفسير ماجدی: درآميخته 
دریابادی سخاوتمندانه از تأثیر استاد خود، مولانا ثانوی و تفسیر »بیان القرآن« او در نگارش 

می میان  به  سخن  او تفسیر خود  تفسیر  کنند  تاور  برخی  شده  باعث  موضوع  این  آورد. 
نادرست است. همانطور که قبلًا   اینسخه برداشت کاملًا  این  قبلی استادش است.  از کار 

کرده اذعان  تأکید  با  منتقدان  از  بسیاری  و  شد  مطالب اشاره  حاوی  ماجدی  تفسیر  اند، 
 شود. بسیاری است که در سایر تفاسیر، از جمله »بیان القرآن« یافت نمی

دربارهبحث  دریابادی  یافتههای  بر  تکیه  با  اسلام/قرآن  برتری  اثبات  تطبیقی،  دین  های  ی 
نگرانی به  پرداختن  و  غربی،  نوشتارهای  تحایل جدید  مسلمانان  مدرن،  کردههای  ی 

های خاص تفسیر او هستند. او بدون شک تا حد زیادی از مولانا ثانوی الهام گرفته و  ویژگی
ی ترجمه و تفسیر قرآن، راهنمایی ارزشمند او را جویا شده است. همچنین، تفاسیر در زمینه

ی تاوف برای راهنمایی جویندگان حقیقت، در جاهایی از تفسیر ماجدی  عمیق ثانوی درباره
ی شود. با این حال، در رویکرد دریابادی به قرآن، ذهن جستجوگر و عقلانیت ورزیدهدیده می

بر بر تأکید  از  او  با مقایسه او، و هدف  به  تری قرآن  اشاره  پیشین و  با متون مقدس  ی آن 
 شود تا تفسیرش اصالت و ابتکار داشته باشد.ی زندگی غربی، باعث می های ذاتی شیوهنقص

از سوره او  بر توضیح اصطلاحات،  برای میال، تفسیر  او علاوه  را در نظر بگیرید.  فاتحه  ی 
برمی  فراتر  آمده است، گامی  این سوره  ایمانی قرآن که در  ترجمه مفاهیم و اصول  دارد و 
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کند و چنین  ( را ضمیمه می14-9:  6اردوی دعای ربانی کتاب مقدس )عهد جدید، متی  
 دهد:ای را در راستای دین تطبیقی ارائه می کنندهتفاسیر غنی

گوید. ی فاتحه از پروردگار مهربان، بخشنده و صاحب اختیار کل جهان سخن می . سوره1
دهد: »ای پدر ما های محدود و خاص جای میدر مقابل، دعای ربانی او را تنها در آسمان 

ای مادی و زیستی کند که بلافاصله رابطهکه در آسمانی«. علاوه بر این، او را پدر خطاب می 
 کند.بین انسان و خدا را به ذهن متبادر می 

تأکید می. سوره2 بر سروری، بخشندگی، رحمت و مالکیت مطلق خدا  فاتحه  کند، در  ی 
 کند. حالی که دعای ربانی تنها به پادشاهی خدا بر زمین اشاره می

ی فاتحه و نهی آن از پرستش یا درخواست  آمیغ در سورهی توحید خالص و بی. سرچشمه۳
 کمک از غیر خدا مشهود است. دعای ربانی از تمام این موارد عاری است.

ی مستقیم به »نان روزانه« در دعای کتاب مقدس، اهمیت اشیاء مادی را در دیدگاه  . اشاره4
 کند. آن برجسته می

. دعا برای نجات از شر، همانطور که در دعای کتاب مقدس وجود دارد، به وسعت دعای 5
 قرآنی برای نشان دادن و پیروی از راه راست نیست. 

آمیزه  تفسیر ماجدی دریابادی،  از سنت و مدرنیته، سنت و تجدد و  ای شگفتاینکه  انگیز 
ی فاتحه، به ویژه با توجه دهد، به عنوان میال با تفسیر او از سورهایمان و عقل را نشان می

اش، قابل درک است. منابع او شامل تفاسیر و علوم قرآنی  ی منابع مورد استفاده به گستره
که   احادییی  آلوسی؛  و  زمخشری  بیهقی،  عباس،  ابن  قیم،  ابن  کییر،  ابن  رازی،  قرطبی، 

نقل کرده ترمذی  نوشتهبخاری، مسلم و  لغتاند؛  شناسان و  های فقهی حنفی و مالکی و 
فرهنگ  و  ابوالباقریر  بغدادی،  زبدی  اصفهانی،  راغب  مانند  عرب  معتبر، نحویان  لغت  های 

هایی از کتاب مقدس،  اینکه، در کنار موارد فوق، نقل قول  ترالقاموس و لسان العرب؛ و جالب  
 شود. شناسان دیده میهای شرقالمعارف بریتانیکا و برخی نوشتهدائرة
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 تفسير ماجدی و تفاسير كلاسيک عربی 
علاقه  و  ثانوی  مولانا  خود،  استاد  به  العاده  فوق  احترام  دلیل  به  آشنایی دریابادی  به  مند 

ی آموزشی او، در چندین مورد مشاهدات مولانا ثانوی را نقل کرده است. خوانندگان با شیوه
ی آشکاری دارند. برای برخی از خوانندگان، ممکن است اکیر این مشاهدات گرایش صوفیانه

 ها از قرآن.این کار عجیب به نظر برسد: نقل قول از تفاسیر صوفیانه و تلاش برای تأیید آن 

ای است که دریابادی با گرایش  با این حال، باید روشن شود که مولانا ثانوی تنها نویسنده
کند. هیچ مرجع صوفی دیگری در تفسیر ماجدی وجود ندارد.  صوفیانه از او نقل قول می

تفسیر    5کند، قضاوت کرد. در جلد  توان با توجه به آثاری که نقل می لحن تفسیر او را می 
دهد، آثار زیر به ترتیب نزولی ( را پوشش می۳6( تا یس )26های شعراء )ماجدی که از سوره 

 تعداد دفعات نقل شده است: 

 

 روح المعانی اثر آلوسی

 بیان القرآن اثر ثانوی 

 تفسیر کبیر اثر رازی 

 احکام القرآن اثر قرطبی

 مدارك التنزیل اثر نسفی

 انوار التنزیل اثر بیضاوی 

 البحر المحیط اثر ابو حیان غرناطی

 تفسیر القرآن العظیم اثر ابن کییر 

 کشاف اثر زمخشری

 احکام القرآن اثر جااص

 معالم التنزیل اثر بغوی 
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 جامع البیان اثر طبری 

شود،  ( را شامل می 49( تا حجرات )۳۷های صافات )تفسیر ماجدی که از سوره  6در جلد  
 منابع او باز هم به ترتیب نزولی تعداد دفعات نقل شده عبارتند از:

 روح المعانی اثر آلوسی

 تفسیر کبیر اثر رازی 

 معالم التنزیل اثر بغوی 

 مدارك التنزیل اثر نسفی

 اثر ابن کییر  تفسیر القرآن العظیم

 البحر المحیط اثر ابو حیان غرناطی

 انوار التنزیل اثر بیضاوی 

 بیان القرآن اثر ثانوی 

 کشاف اثر زمخشری

 احکام القرآن اثر قرطبی

 احکام القرآن اثر جااص

 جامع البیان اثر طبری 

اساس  مولانا تقی عیمانی به دلایل نامشخص، در نقد خود بر تفسیر ماجدی، این ادعای بی 
کند که تفسیر المنار در آن به طور مکرر نقل شده است. اما حتی یک ارجاع را مطرح می 

به این تفسیر در فهرست منابع دریابادی وجود ندارد. بدتر اینکه، مولانا عیمانی از این اتهام 
کند. با توجه به شواهد  اساس برای زیر سوال بردن شدید تفسیر دریابادی استفاده میبی

 رسد. غیرقابل انکار فوق، اتهام او بسیار عجیب به نظر می
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 گيری نتيجه 
پرداخته است،   به تاوف  تهانوی گاهی  از مولانا  تبعیت  به  تنها  این که دریابادی  با وجود 

پاسخگویی تحسین به دلیل  او  نیازهای مسلمانان تحایل تفسیر  به  ی مدرن، کردهبرانگیز 
دهد ها قرار می بسیار ارزشمند است. چرا که اسلام را به عنوان راهی طبیعی پیش روی آن 

می انسان  به  به  که  دیگر  دنیای  در  هم  و  دنیا  این  در  هم  تا  کند  زندگی  چگونه  آموزد 
از   هدایت  کتاب  عنوان  به  اساساً  را  قرآن  این،  بر  یابد. علاوه  موفقیت دست  و  خوشبختی 

سازد تا به درک ی خود، خوانندگان را قادر می کند. این امر به نوبه جانب خداوند تفسیر می
ای که در تفسیر دریابادی میان قرآن و کتاب مقدس سهی مسائل اسلامی برسند. مقایهمه

ی غرب مدرن صورت گرفته است، خوانندگان را نسبت به برتری و جاودانگی قرآن،  و اندیشه
ویژگیکند. همهمطمئن می این  باعث میی  دریابادی، گنجینه ها  ماجدی  تفسیر  ای شود 

 ارزشمند برای دانشجویان قرآن در عار ما باشد.

 منابع  
 . 19-6،  195۸(:  1) 4۸. ابوت، فرلند ک. »مولانا مودودی در تفسیر قرآن«، دنیای اسلام،  1
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ها دربارهٔ یک تفسیر جدید اردو«، مجموعه مقالات بیست . احمد، خورشید، »برخی اندیشه۳
شناسان: مطالعات عربی و اسلامی، ویراستار کلود کاهن، المللی شرقو نهمین کنگره بین 
 . ۷-1، 19۷5پاریس: لازیآتیك، 

. عاصم، محمود، »عبدالحمید فراهی و رویکرد او به تفسیر قرآن«، مجله مطالعات عربی و  4
 [.۳]شماره ویژه مطالعات قرآنی   ۷5-۳54،  201۸(: 1) ۳اسلامی هند، 

های  . بشیر، کامران، »بازخوانی رویکردهای نظم مدرن به قرآن: تفسیر اسحاقی از سوره5
 . ۷4-4۷، 2015(:  2)1۷در تفسیر تدبر قرآن او«، مجله مطالعات قرآنی،   10۸و  10۷

اومانیسم اسلامی: مطالعات 6 . کراگ، کنت، »تدبر قرآن: خواندن و معنا«، در جستجوی 
انتشارات   قاهره:  گرین،  اچ.  آرنولد  ویراستار  النوویحی،  محمد  یاد  به  اسلامی  و  عربی 

 . 95-1۸1، 19۸4دانشگاه آمریکایی قاهره، 
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نوشته۷ در  وحی  »مفهوم  فلیکس،  آندریاس  دوسوزا،  معاصر:  .  هندی  مسلمان  سه  های 
دکترای مطالعه رساله  مودودی«،  ابوالأعلی  و  آزاد  ابوالکلام  خان،  احمد  دربارهٔ  ای 

 . 19۸۸گیل: مونترال، کانادا، منتشرنشده، دانشگاه مک

نوشته۸ در  وحی  »مفهوم  فلیکس،  آندریاس  دوسوزا،  معاصر:  .  هندی  مسلمان  سه  های 
آسیا،  مطالعه الهیات  مجله  مودودی«،  ابوالأعلی  و  آزاد  ابوالکلام  احمد خان،  دربارهٔ  ای 

۳(2 :)19۸9  ،۷11-12 . 
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 . 19۸5آباد: شورای ملی هجرت، جلوانی، اسلام

. فاروقی، عمادالحسن آزاد، ترجمان القرآن: تحلیل انتقادی رویکرد مولانا ابوالکلام آزاد 10
 . 19۸2به درک قرآن، دهلی نو: ویکاس، 

. اسحاقی، ابوصفیان، »تفسیر ماجدی و تدبر قرآن«، مجله مطالعات عربی و اسلامی هند، 11
 [. 1]شماره ویژه مطالعات قرآنی  2۸5-۳20،  201۷(: ۳)2

ترجمه طیفیل احمد خان و رضوان احمد، »تفسیر  12 خاستگاه و   -. اسحاقی، دیاالدین، 
- ۸5، 201۷(: ۳)2توسعه: با ارجاع ویژه به هند«، مجله مطالعات عربی و اسلامی هند، 
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. اسحاقی، محمد عمر صفیان، »اصول تدبر در قرآن: نقدی بر رویکرد اسحاقی«، مجله 1۳
 [.4]شماره ویژه مطالعات قرآنی    22- 211،  201۸(:  2)۳مطالعات عربی و اسلامی هند،  
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